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B A G E E S H A

ଓଡ଼ିଆ-ଇଂରାଜୀ ସାହତିୟ୍ିକ ଲେଖା ସବୁର ଅନୁବାଦ : 
ଏକ ପ୍ରାୟ�ୋଗିକ ଭାଷାବଜି୍ଞାନ ବିଶ୍ଳେଷଣ 

ଡ. ପ୍ରତାପ କୁମାର ଦାଶ
ସହଯ�ୋଗୀ ପ୍ରାଧ୍ୟାପକ, ଇଂରାଜୀ ବଭିାଗ, ରାଜେନ୍ଦ୍ର ବଶି୍ୱବଦି୍ୟାଳୟ, ବଲାଙ୍ଗିର

ଓଡ଼ିଶାରେ ଓଡ଼ିଆରୁ ଇଂରାଜୀକୁ ଏବଂ ଇଂରାଜୀରୁ ଓଡ଼ିଆକୁ ଅନୁବାଦ କାର୍ଯ୍ୟ ସମାପନ କରବିା ଏକ ନୂଆ କଥା ନୁହେଁ। ବଶିେଷ 
କର ିଓଡ଼ିଆ ସାହତି୍ୟ ଏବଂ ଇଂରାଜୀ ସାହତି୍ୟର ସାରସ୍ୱତ କୃତ ିସମହୂକୁ ଓଡ଼ିଶାର ସାହତି୍ୟ ଅନୁରାଗୀ ବ୍ୟକ୍ତି ବଶିେଷ ଗତ 
ପଚାଶ ବର୍ଷରୁ ଉର୍ଦ୍ଧ୍ୱ ହେବ ଅନୁବାଦ କରଆିସଛୁନ୍ତି। ଏହା ଉପରେ ଅନେକ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟ ମଧ୍ୟ ହ�ୋଇଚାଲିଛ।ି ଏହା ଫଳରେ 
ଅନୁବାଦ ସହତି ତୁଳନାତ୍ମକ ସାହତି୍ୟର ଦଗି ମଧ୍ୟ ସମ୍ପ୍ରସାରଣ ହେଉଛ।ି ତେବେ ଏହ ିପଷୃ୍ଠଭୂମିରେ ଅନୁବାଦର ଯଥାର୍ଥତା, 
ପ୍ରାସଙ୍ଗିକତା, ଉପଯ�ୋଗିତା ଏବଂ ପ୍ରାସଙ୍ଗିକତାର ଅବମଲୂ୍ୟାୟନ କରବିା ହଁ ଏହ ିଲେଖାଟରି ମଳୂ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ। ଆମେ ନୀତଗିତ 
ଭାବେ କମି୍ବା ଆଗ୍ରହ ଯ�ୋଗଁୁ ଅନୁବାଦ କରୁନା ପ୍ରକୃତରେ ସେହ ି ନରି୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଲେଖାଗୁଡ଼ିକର ଆନ୍ତର୍ଜାତୀୟ ସ୍ତରରେ ପାଠକୀୟ 
ଚାହଦିା ରହବିା ପାଇଁ ଅନୁବାଦ କରବିା ନହିାତ ିଦରକାର। ଯଦ ିଆମେ ଇଂରାଜୀରୁ ଓଡ଼ିଆ ଏବଂ ଓଡ଼ିଆରୁ ଇଂରାଜୀକୁ ଅନୁବାଦ 
କରୁ ତେବେ କେବେବ ିଏହ ିଅନୁବାଦ ହ�ୋଇଥିବା ପୁସ୍ତକଗୁଡ଼ିକର ପାଠକୀୟ ପ୍ରତକି୍ରିୟାର ମଲୂ୍ୟାୟନ କରଛିେ କ?ି ଅନୁବାଦ 
କରୁଥିବା ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କର ଭାଷା, ସାହତି୍ୟ, ସଂସ୍କୃତ ିଏବଂ ଅନୁବାଦ କଳାର ଯେଉଁ କ�ୌଶଳ ବା କାର୍ଯ୍ୟଦକ୍ଷତା ଅଛ ିକ?ି ଏଥି 
ସହତି ଉଭୟ ଭାଷା ଓ ସାହତି୍ୟର ଅନୁବାଦ ନହ�ୋଇପାରୁଥିବା ଉପାଦାନ, ଭାଷାର ଶ�ୈଳୀଗତ ସ୍ୱାତନ୍ତ୍ର୍ୟ ଏବଂ ସଜୃନଶୀଳତାକୁ 
ଉଚତି ଭାବେ ଅନୁବାଦରେ ଧ୍ୟାନ ଦେଇପାରୁଛେ କ?ି

ମଳୂଶବ୍ଦ: ଓଡ଼ିଆ ସାହତି୍ୟ, ଇଂରାଜୀ ସାହତି୍ୟ, ଅନୁବାଦ, ତୁଳନାତ୍ମକ ସାହତି୍ୟ, ମଲୂ୍ୟାୟନ, ସଜୃନଶୀଳତା 

ଉପକ୍ରମ: ସାଧାରଣତଃ ଅନୁବାଦ କହଲିେ ଭାଷାନ୍ତରଣ 
ପ୍ରକ୍ରିୟାକୁ ବୁଝାଇଥାଏ। ସମୟ କ୍ରମେ ଉଭୟ ଓଡ଼ିଆ ଓ 
ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ଓ ସାହତି୍ୟର ଅନୁରାଗ ରଖିଥିବା ବ୍ୟକ୍ତି 
ବଶିେଷମାନେ ଓଡ଼ିଆରୁ ଇଂରାଜୀକୁ ଅନୁବାଦ କରବିା କାର୍ଯ୍ୟକୁ 
ଚାଲୁରଖିଛନ୍ତି।  ସମାନ୍ତରାଳ ଭାବେ ଇଂରାଜୀରୁ ଓଡ଼ିଆକୁ ମଧ୍ୟ 
ଅନୁବାଦ ଜାର ିରହଛି।ି ଗୁରୁପ୍ରସାଦ ମହାନ୍ତିଙ୍କ “କାଳପୁରୁଷ”  
ହେଉ କମି୍ବା ଗ�ୋପୀନାଥ ମହାନ୍ତିଙ୍କ “ପରଜା” ସବୁ ଗ�ୋଟଏି 
ଗ�ୋଟଏି ସମସାମୟିକ ଓଡ଼ିଆ - ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦର 
ମାଇଲ୍ ଖଣୁ୍ଟ ହ�ୋଇରହଛି।ି ସାହତି୍ୟ ଅନୁରାଗିମାନେ 
ଅନୁବାଦକୁ ନେଇ ବଡ଼ ବଡ଼ ପରଯି�ୋଜନାରେ ସାମିଲ ହ�ୋଇ 
ଓଡ଼ିଆ ସାରସ୍ୱତ ସାହତି୍ୟିକମାନଙ୍କ ଲେଖାଗୁଡ଼ିକ ହେଉ କମି୍ବା 
ଜଣାଶୁଣା ପୁରସ୍କାର ପ୍ରାପ୍ତ ସାହତି୍ୟିକମାନଙ୍କ ଲେଖାଗୁଡ଼ିକୁ 
ଅନୁବାଦ କରଚିାଲିଛନ୍ତି। ବର୍ତ୍ତମାନ ଏହା ଏକ ଅନୁବାଦ 
ଶଳି୍ପରେ ପରଣିତ ହ�ୋଇସାରଛି।ି ତେବେ ମଳୂତଃ ଯେକ�ୌଣସ ି
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ସାରାଂଶ 

ଭାଷା କହବିାର ଅର୍ଥ ହେଉଛ ିସେହ ିଭାଷାରେ ଥିବା ଅନ୍ତର୍ନିହତି 
ଲକ୍ଷଣ ସବୁ, ଯଥା - ଭାଷାର ଧ୍ୱନ,ି ଶବ୍ଦକ�ୋଷ, ଶବ୍ଦ-ଅର୍ଥ, 
ବାକ୍ୟ ସଂରଚନାର ଶ�ୈଳୀ ସବୁ ପ୍ରଚଳତି ସଂସ୍କୃତରି ପ୍ରଭାବ, 
କଥିତ ଭାଷା, ବୃତ୍ତି ସମ୍ପର୍କିତ ଭାଷା, ଢଗଢ଼ମାଳ,ି ଆଞ୍ଚଳକିତାର 
ପ୍ରଭାବ ଓ ଭାଷାର ଆଳଙ୍କାରକି ସମ୍ଭାର। ଭାଷାର ପ୍ରାଚୀନ ଶବ୍ଦ 
ରାଶ ିଓ ପରପି୍ରକାଶ ଶ�ୈଳୀ ଏବଂ ଅର୍ବାଚୀନ ଶ�ୈଳୀ ମଧ୍ୟ ସବୁ 
ବଚିାରକୁ ନଆିଯାଇପାରେ। ଏହ ିପରପି୍ରେକ୍ଷୀରେ ଦେଖିବାକୁ 
ଗଲେ ଓଡ଼ିଆ ଗ�ୋଟଏି ଭାରତୀୟ ଭାଷା ଯାହାକ ି ସଂସ୍କୃତ, 
ଉଡ୍ର, ପ୍ରାକୃତ, ପର୍ସିଆନ ଏବଂ ଆରବକି ଭାଷାଗୁଡ଼ିକର 
ସମାହାରରେ ସଷୃ୍ଟ ବ�ୋଲି କୁହାଯାଏ। ଏଥି ସହତି ଓଡ଼ିଶାର 
ଆଦବିାସୀ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ ଯଥା - ସାନ୍ତାଳୀ, ଓରାଂଓ, କୁଇ, 
ମଣୁ୍ଡା, ସଉରା ଭଳ ିଭାଷା ବହୁଦନିରୁ ବ୍ୟବହୃତ ହ�ୋଇଆସଛୁ।ି 
ତେଣୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଏହ ି ଭାଷାଗୁଡ଼ିକର ପ୍ରଭାବ ମଧ୍ୟ 
ପରଲିକ୍ଷିତ ହୁଏ। 
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ସେହପିର ିଇଂରାଜୀ ଭାଷା ମଳୂତଃ ଇଂରେଜମାନଙ୍କ ଭାଷା 
ଅଟେ, ଯାହାକ ି ପଶ୍ଚିମ ଜର୍ମାନୀରୁ ସଷୃ୍ଟ ବ�ୋଲି କୁହାଯାଏ। 
ଏହା ସହତି ଆଂଗ୍ଲୋସାକ୍ସନମାନଙ୍କ ଦ୍ୱାରା କଥିତ ଏହ ି
ଭାଷା କ୍ରମନ୍ୱେଷରେ ମିଳତି ଗଣରାଜ୍ୟର ଭାଷା ହସିାବରେ 
ବଦିତି। ଦେଖାଯାଏ ଯେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଲାଟନି୍, ଗ୍ରୀକ୍, 
ଫରାସୀ ଏବଂ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଇର�ୋପୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କର ପ୍ରଭାବ 
ସ୍ପଷ୍ଟ। ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ଅନ୍ୟ ଯେକ�ୌଣସ ିଭାଷାଗୁଡ଼ିକ ଭଳ ି
ସେମାନଙ୍କର ସାଂସ୍କୃତକି ପ୍ରଭାବ ଏବଂ ଆଞ୍ଚଳକିତାର ପ୍ରଭାବ 
ଦେଖାଯାଏ,  ଯେପରକି ି ସ୍କଟଲ୍ୟାଣ୍ଡ, ଆୟାରଲ୍ୟାଣ୍ଡ ଏବଂ 
ୱେଲସ୍। 

ଅନୁବାଦର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ: ତେବେ ଉଭୟ ଓଡ଼ିଆ ଏବଂ 
ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ବଷିୟରେ ଚନି୍ତା କଲେ କେତେଗୁଡ଼ିଏ 
ଐତହିାସକି ଏବଂ ଭାଷାତାତ୍ତ୍ୱିକ ବ୍ୟବସ୍ଥାକୁ ବଚିାରକୁ 
ନଆିଯାଇପାରେ। ପ୍ରଥମତଃ ଇଂରେଜମାନେ ଆମ ଦେଶକୁ 
ଉପନବିେଶ ଭାବେ ଦୀର୍ଘଦନି ଧର ି ଶାସନ କରବିା 
ପରପି୍ରେକ୍ଷୀରେ ଆମକୁ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ଓ ସାହତି୍ୟ ସହ 
ପରଚିତି କରାଇଛନ୍ତି। ପୁଣି ବଜି୍ଞାନ, ଦର୍ଶନ, ରାଜନୀତ,ି 
ଭଳ ିବଭିିନ୍ନ ବଷିୟଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କର ିଦ�ୈନନ୍ଦିନ ଜୀବନରେ 
ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଗ୍ରହଣୀୟତା ମଧ୍ୟ 
ଏକ ଶୁଭ ସଚୂନା ଅଟେ। କହବିା ବାହୁଲ୍ୟ ଯେ ଆମେ ସମସ୍ତେ 
ଇଂରେଜୀ ଭାଷାକୁ ଏକ ଯ�ୋଡ଼ି ହେଉଥିବା ଭାଷା ହସିାବରେ 
ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇସାରଛି।ି ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ଆନ୍ତର୍ଜାତୀୟ 
ସ୍ତରରେ ବ୍ୟବହାର ଓ ପ୍ରାଧାନ୍ୟତାକୁ ଦେଖି ମଖୂ୍ୟତଃ ଆମର 
ଲେଖକ, ଲେଖିକା ଓ ଅନୁବାଦକମାନେ ଓଡ଼ିଆ ସାହତି୍ୟିକ 
ଲେଖା ସବୁକୁ ଇଂରାଜୀରେ ଅନୁବାଦ ପାଇଁ ଆଗଭର 
ହ�ୋଇଅଛନ୍ତି।

ଅନୁବାଦକର ଦାୟିତ୍ୱ: ଓଡଆି–ଇଂରାଜୀ ଏବଂ ଇଂରାଜୀ-
ଓଡଆି ଅନୁବାଦ କାର୍ଯ୍ୟକୁ ହାତକୁ ନେବା ପାଇଁ କେତ�ୋଟ ି
ବଷିୟକୁ ଧ୍ୟାନ ଦେବା ଅତ୍ୟନ୍ତ ବଧିେୟ, କାରଣ କେବଳ 
କାହାର ଅନୁର�ୋଧ ରକ୍ଷା କର,ି  ନଜିର ଅନୁବାଦରେ ଆଗ୍ରହ 
ଥିବା ଦର୍ଶାଇ କମି୍ବା କେଉଁ ଏକ ପରଯି�ୋଜନାର କାର୍ଯ୍ୟ 
ହସିାବରେ ଅନୁବାଦ କରବିା ଏକ କଳାକ�ୌଶଳର ପରମିାପକ 
ନୁହେଁ। ବରଂ ଆମ୍ଭେ ପ୍ରଥମତଃ ବହଟିରି ଭାଷା ଓ ସାହତି୍ୟର 
ବାସ୍ତବ ଲକ୍ଷଣ ସବୁ ଯଥା ସଜୃନଶୀଳତା, ବଷିୟବସ୍ତୁର 
ମ�ୌଳକିତା ଏବଂ ସାର୍ବଜନୀନ ଦଗିସବୁକୁ ନଜର ଦେବା 
ଦରକାର। ଯେହେତୁ ମ�ୌଳକି ବଷିୟବସ୍ତୁ ସବୁ ସମାଜ, 
ସଂସ୍କୃତ ିଓ ପରମ୍ପରା ସହ ଜଡ଼ିତ, ଅନୁବାଦକ ନଶି୍ଚିତ ହେବା 
ଦରକାର ଯେ ମଳୂ ଲେଖାର ମ�ୌଳକି ବଷିୟବସ୍ତୁ ଏବଂ 
ଭାଷାର ଲାଳତି୍ୟ ଇଂରାଜୀରେ ଅନୁବାଦ ହେଲାପରେ ମଧ୍ୟ 
ଅନୁଭବ କରହିେବ। ଏହାର କାରଣ ହେଲା ଯେ ଓଡ଼ିଆ 
ସାହତି୍ୟିକମାନଙ୍କର ସଷୃ୍ଟି ଗୁଡି

଼
କ ବଭିିନ୍ନ ସ୍ଥାନର ବଭିିନ୍ନ 

ସମୟର ବଭିିନ୍ନ ସଂସ୍କୃତରି, ବଭିିନ୍ନ ଶ�ୈଳୀର ଏବଂ ବଭିିନ୍ନ 
ଚନି୍ତାଧାରାର ପରପି୍ରକାଶ କରଥିାନ୍ତି। ଅନୁବାଦ ହେଲା ପରେ 
ଇଂରାଜୀରେ ସେସବୁ ମ�ୌଳକି ଅବଧାରଣଗୁଡ଼ିକ ପାଠକୀୟ 

ଅନୁଭୂତରିେ ପରଣିତ ହେଇପାରୁଛ ିକ ିନାହିଁ? ଏହ ିଦଗିରେ 
ଆମେ ଅନେକ ଉଦାହରଣ ନେଇପାରବିା। ଯେପରକି ି
ଫକୀରମ�ୋହନ ସେନାପତଙି୍କ ‘ଛମାଣ ଆଠ ଗୁଣ୍ଠ’ ରେ 
ଥିବା ଅନ୍ତର୍ନିହତି ସାଂସ୍କୃତକି ଓ ସାମାଜକି ବ୍ୟବସ୍ଥା, ଚରତି୍ର 
ଚତି୍ରଣ, ଭାଷା ଓ ସାହତି୍ୟ ସଂପର୍କିତ ଲାଳତି୍ୟ ବର୍ଣ୍ଣନା ଏବଂ 
ଉପସ୍ଥାପନା ଶ�ୈଳୀ ସବୁ ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦ ହ�ୋଇଥିବା 
ଏହାର ସଂସ୍କରଣଗୁଡ଼ିକରେ ସଠକି୍ ଭାବେ ପରଲିକ୍ଷିତ ହୁଏ 
କ?ି ଆଉ ସେତକି ିନୁହେଁ ଭୀମ ଭ�ୋଇଙ୍କ କୃତ ିଠାରୁ ଆରମ୍ଭ 
କର ିମନ�ୋରଞ୍ଜନ ଦାସ ଏବଂ ହରହିର ମିଶ୍ରଙ୍କ ନାଟକ ସବୁ, 
ସରୁେନ୍ଦ୍ର ମହାନ୍ତି ଓ ସଚ୍ଚିଦାନ୍ଦନ ରାଉତରାୟଙ୍କ ସମସାମୟିକ 
ବଳଷି୍ଠ ଓଡ଼ିଆ ସାଂସ୍କୃତକି ପଷୃ୍ଠଭୂମି ଉପରେ ପର୍ଯ୍ୟବେଶତି 
ଗଳ୍ପ ସବୁ ମଧ୍ୟ ଅନୁବାଦ ହ�ୋଇଛ।ି ତେବେ ଏ ସବୁରେ ବଷିୟ 
ବସ୍ତୁ ସହତି ଭାଷା, ସଂସ୍କୃତ,ି ସଂଭାଷଣ ତଥା ପରଭିାଷକି 
ଅବୟବ ସବୁ ସଠକି୍ ଭାବେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ପ୍ରତଫିଳତି 
ହ�ୋଇପାରଛି ିତ?

ବର୍ତ୍ତମାନ ଆମେ ସାହତି୍ୟର କୃତ ିସବୁର କେତ�ୋଟ ିମଳୂ 
ଭିତ୍ତିଭୂମି ଉପରେ ନଜର ଦେବା। ବାସ୍ତବରେ ପ୍ରତ ିଉଚ୍ଚକ�ୋଟରି 
ସାହତି୍ୟ କୃତରିେ ଭାଷା ପ୍ରବାହ ଏବଂ ଅଳଙ୍କରଣ ସ୍ୱତଃସ୍ଫୁର୍ତ୍ତ 
ଥାଏ। ସେ “ମନବ�ୋଧ ଚଉତଶିା” ହେଉ କମି୍ବା “ତପସ୍ୱିନୀ” 
ହେଉ, ଭାଷାର ଲାଳତି୍ୟ ସହ, ଶବ୍ଦ ସଂଯ�ୋଜନା, ସ୍ୱର 
ସଂଯ�ୋଜନା ଏବଂ ତତ୍ ସଂଲଗ୍ନ ଅର୍ଥ ହିଁ ଆମକୁ ପାଠକୀୟ 
ଲ�ୋକାତ୍ତର ଆହ୍ଲାଦ ଦେଇଥାଏ। ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦ କରବିା 
ଦ୍ୱାରା ଏହ ି ସ୍ୱତଃସ୍ଫୁର୍ତ୍ତ ପରଭିାଷା, ଅଳଙ୍କରଣ, ସାଙ୍ଗିତକିତା 
ଏବଂ ଶବ୍ଦ-ଭାବ ସମ୍ପର୍କ ସବୁର ଅନୁବାଦ ଠକି୍ ହ�ୋଇଥାଏ କ?ି 
ସେହଭିଳ ିଭାବେ ଇଂରାଜୀରୁ ଓଡ଼ିଆକୁ ଅନୁବାଦ ହ�ୋଇଥିବା 
ସାହତି୍ୟିକ ଲେଖାଗୁଡ଼ିକ ଏହ ିଧର୍ମ ପାଳନ କରପିାରୁଛନ୍ତି କ?ି 
ତେବେ ଏଠ ି ଦୁଇଟ ି ପ୍ରଶ୍ନ ମନକୁ ଆସେ। ପ୍ରଥମତଃ “ଅ - 
ଅନୁବାଦ” ବଶିେଷତ୍ୱ ଧାରଣ କରୁଥିବା ଭାଷାଗତ ସ୍ୱାତନ୍ତ୍ର୍ୟକୁ 
କେହ ି ଅନୁବାଦ କରପିାରବିେ ନାହିଁ। ସେଦୃଷ୍ଟିରୁ ଓଡ଼ିଆରୁ 
ଇଂରାଜୀ ଏବଂ ଇଂରାଜୀରୁ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦରେ କଛି ି
ଭାଷା ଓ ସାଂସ୍କୃତକି ଉପାଦାନ ଅନୁବାଦରୁ ବାଦ୍ ପଡ଼ଥିାଏ। 
ସେହପିର ି ଭାବରେ ଅନୁବାଦକର ଅନୁବାଦ ହ�ୋଇଥିବା 
ପୁସ୍ତକର କଳେବର ପରଯି�ୋଜନାରେ ମଧ୍ୟ ଆଉ କଛି ି ମଳୂ 
ଉତ୍ସ ଉପାଦାନ ବାଦପଡ଼ଯିାଏ। ପରବର୍ତ୍ତୀ ସ୍ତରରେ ଆମେ 
ଅନୁବାଦକର ଉଭୟ ଭାଷା, ସଂସ୍କୃତ ିଏବଂ ଭାଷାବଜି୍ଞାନରେ 
ରହଥିିବା ଦକ୍ଷତା ଅନୁବାଦ କରବିାର ନଷି୍ଠା ଏବଂ ହାତକୁ 
ନେଇଥିବା ସାହତି୍ୟିକ ଲେଖାଟରି ସାହତି୍ୟିକ ଶ�ୈଳୀ ସବୁ 
ମଳୂତଃ ଅନୁବାଦର ମାନଦଣ୍ଡ ହ�ୋଇରହଯିାଏ। 

ଏଠାରେ କଛି ି ଉଦାହରଣ ନଆିଯାଇପାରେ। ସ୍ୱଭାବ 
କବ ି ଗଙ୍ଗାଧର ମେହେରଙ୍କ “ତପସ୍ୱିନୀ”ର ପ୍ରଥମ ପଦ:  
“କଏି ଗ�ୋ ତୁ ଜ୍ୟୋତରି୍ମୟୀ ଶୁଦ୍ଧ-ଶୁଭ୍ର-ବେଶା/ ଇନ୍ଦ୍ର-ଦ୍ୟୁ ତ-ି 
ଜତି-ମନ�ୋହର- କେଶା?/ ତନୁକାନ୍ତି ଭେଦ ି ତ�ୋର ଶୁଭ୍ର-
ସକୂ୍ଷ୍ମବାସ/ ଆହ୍ଲାଦ ହେଉଛ ିହୃଦେ ହେଇ ସପୁ୍ରକାଶ।”
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ଇଂରାଜୀକୁ ଅନୁବାଦ କରଥିିବା ଅନୁବାଦକମାନେ କବ ି
ବ୍ୟବହାର କରଥିିବା”---“କୁ ବଚିାରକୁ ନେଇଛନ୍ତି କ ି ନାହିଁ; 
ଦ୍ୱିତୀୟ ଧାଡ଼ିରେ ଥିବା “?” ଅନୁବାଦରେ ସ୍ଥାନତି କ ିନାହିଁ? 
ଏବଂ ଶେଷରେ ଥିବା ଯତପିାତ ଇଂରାଜୀରେ ଯତପିାତର 
ସମ୍ଭାବନା ଅଛ ିନା ନାହିଁ ? ତା’ ନହେଲେ ଏ ପଦର ଲାଳତି୍ୟ 
ଭାଙ୍ଗିଯବ।

ଏହ ିପରପି୍ରେକ୍ଷୀରେ ଉତ୍ତର ଆଧୁନକି ସମୟରେ ଲିଖିତ 
କବ ିଶତ୍ରୁଘ୍ନ ପାଣ୍ଡବଙ୍କ “ପାଣି” କବତିାର କୟିଦଂଶ ଏଠାରେ 
ବଚିାରକୁ ନଆିଯାଇପାରେ। 

“ବ�ୋଉର ଶ୍ରାଦ୍ଧ ବେଳେ ଗାଁର ସେ ଅସନା ପ�ୋଖରୀର/
ଆଣ୍ଠୁଏ ପାଣିରେ ଜଳୁଥିବା ଗ୍ରେତହାଣ୍ଡିକୁ ପିଟ/ି ମୁଁ କଷ୍ଟେମଷ୍ଟେ 
ମଣୁ୍ଡ ବୁଡ଼ାଇଲି/ ତା’ର ଅନ୍ଥଧର ିବାହାରଛି ିଯେ/ ତାକୁ କେଉଁଠ ି
ବସିର୍ଜନ କରବି ିକହ/ କେଉଁ ପବତି୍ର ନଈରେ/ କେଉଁ ଗଙ୍ଗା 
ସରଜୁର ଶୁଦ୍ଧ ଧାରରେ?/ ସେଠ ିଦଶିେ ଶୀର୍ଣ୍ଣନଈର କଙ୍କାଳ/ 
ଆଉ ନଈସାରା ଆବର୍ଜନାର ନୀଳ/ କାହିଁ ପାଣି?”

ଏହ ି କବତିାଟ ି ଗଦ୍ୟଶ�ୈଳୀରେ ଲିଖିତ। ଏଥିରେ ଥିବା 
ସଂସ୍କୃତ ିଏବଂ ପରମ୍ପରାର କଥା ବସ୍ତୁତଃ ଓଡ଼ିଆ ବା ହନି୍ଦୁଧର୍ମ 
ପ୍ରଥା ଅନୁସାରେ ଘଟଛି।ି ତେବେ ଏଥିରେ ଏକ କାବ୍ୟିକ 
ଚେତନା ପରସି୍ଫୁଟତି ହେବା ସହ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ପରମ୍ପରାଗତ 
କାର୍ଯ୍ୟର ଅବଧାରଣ ଦଆିଯାଇଛ।ି ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ 
ଏସବୁ ଦଗିଗୁଡ଼ିକ କଷ୍ଟକର ଅଟେ ।

ସାହତି୍ୟିକର ଭାଷା ଏବଂ ଅନ୍ୟ ଆନୁସଙ୍ଗିକ ଜ୍ଞାନ: ଗଦ୍ୟ 
ହେଉ ଅଥବା ପଦ୍ୟ ହେଉ, ସାହତି୍ୟିକ ଲେଖାଗୁଡ଼ିକର ଥିବା 
ଧ୍ୱନ ି - ଅର୍ଥ ଏବଂ ଶବ୍ଦ - ଅର୍ଥ ସବୁ ଅତ୍ୟନ୍ତ ଉପାଦେୟ। 
ତତ୍ସଙ୍ଗେ ବ୍ୟବହୃତ କ୍ରିୟାପଦ ଏବଂ ବଶିେଷଣଗୁଡ଼ିକର ନରି୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ 
ବଷିୟ ସମ୍ପର୍କିତ ବ୍ୟବହାର ହ�ୋଇଥାଏ। ସେଗୁଡ଼ିକର ଅନୁବାଦ 
ମଧ୍ୟ କଷ୍ଟକର ହ�ୋଇଥାଏ। ଏତଦ୍ -ବ୍ୟତୀତ ଓଡ଼ିଆରେ ଥିବା 
ବଶିେଷ୍ୟ ପଦଗୁଡ଼ିକ ଯାହାକ ି ବଭିିନ୍ନ ଫୁଲଫଳ, ଗଛଲତା, 
ପୂଜାପର୍ବାଣି, ଐତହି ଏବଂ ପରମ୍ପରା, ଆଧ୍ୟାତ୍ମିକ ବ୍ୟବସ୍ଥା, 
ଖାଦ୍ୟବସ୍ତ୍ର ଏବଂ ଜୀବନ ଶ�ୈଳୀ ସମ୍ପର୍କିତ ବଶିେଷ୍ୟ ପଦସବୁର 
ସମାନ ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦ ନଆିଯାଇପାରେ। ଇଂରାଜୀରୁ ଓଡ଼ିଆକୁ 
ଅନୁବାଦ କରବିାବେଳେ ଠକି୍ ସେଇ ସମସ୍ୟା ମଧ୍ୟ ହ�ୋଇଥାଏ। 
ଏଥି ପାଇଁ ସମାନ୍ତରାଳ ଆଭିଧାନକି ଶବ୍ଦ ଖ�ୋଜବିାକୁ ପଡ଼େ 
କମି୍ବା ସେଇ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ସେହପିର ିଲେଖି ଦଆିଯାଏ।

ଠକି୍ ସେହପିର ି ଭାବେ ବାକ୍ୟ ସଂରଚନା କେବେଳ 
ସରଳ, ଜଟଳି କମି୍ବା ଯ�ୌଗିକ ବାକ୍ୟ ଭିତରେ ସୀମିତ ନ 
ଥାଏ। ଲେଖାଗୁଡ଼ିକରେ ଖଣ୍ଡବାକ୍ୟ ବା ଅସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ବାକ୍ୟ 
ରହଥିାଏପାରେ, ଲଗାତର ଭାବେ କ�ୌଣସ ି ବରିାମ ଚହି୍ନ 
ନଥାଇ ବାକ୍ୟ ଥାଇପାରେ। ବାକ୍ୟର ସଂରଚନାରେ କର୍ତ୍ତା, 
କ୍ରିୟା, କର୍ମ ପ୍ରଭୃତରି ଅସାଧାରଣ ଭାବେ ବ୍ୟବହାର 
ହେଇଥାଇପାରେ। ବରିାମ ଚହି୍ନର ବହୁଳ ବ୍ୟବହାର 
ହ�ୋଇଥାଇପାରେ। କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଶବ୍ଦ ବା ବାକ୍ୟ ବାରମ୍ବାର 
ବ୍ୟବହାର ହ�ୋଇଥାଇପାରେ। ଜଟଳି ବାକ୍ୟଗୁଡ଼ିକୁ କାଟ ି
ଛ�ୋଟ କରଦିଆିଯାଇପାରେ। ତେବେ ଏ ସବୁକୁ ବଚିାରକୁ 

ନେଇ ବାଚ୍ୟାର୍ଥ ଓ ଲକ୍ଷ୍ୟାର୍ଥ ହସିାବରେ ମକୂ ଭାଷା ଠାରୁ 
ଲକ୍ଷ୍ୟ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ ଏକ ଜଟଳି ବ୍ୟାପର ହ�ୋଇପାରେ। 
ନମି୍ନରେ ଏକ ଉଦାହରଣ ଦେଖାଯାଉ। 

“ପ�ୋଡ଼ା ବସନ୍ତ ଶାସନର ଜଗୁ ତଆିଡ଼ଏି କୀର୍ତ୍ତନ 
କରନ୍ତି, ମଦୃଙ୍ଗ ବଜାନ୍ତି, ଗଞ୍ଜେଇ ଟାଣନ୍ତି ଏବଂ ଶବ ମଧ୍ୟ        
ପ�ୋଡ଼ନ୍ତି। ସତରେ ଶବ ପ�ୋଡ଼ବିାର କ�ୌଶଳରେ ସେ ତାଙ୍କ 
ଅଞ୍ଚଳରେ ବଦିତି। ଯଦ ିଗ�ୋଟେ ଶବ ପ�ୋଡ଼େନ ିକମି୍ବା ଶବର 
ଗ�ୋଡ଼ଟା ସଧିା ଉପରକୁ ଉଠଯିାଏ କମି୍ବା ଅନ୍ତଃବୁକୁଳାରୁ 
ପାଣି ବାହାରଆିସ ି ନଆିଁ ଲିଭିଯାଏ, ମାଲ ଭାଇମାନେ ଜଗୁ 
ତଆିଡ଼ିଙ୍କ ସାହାଯ୍ୟ ଲ�ୋଡ଼ନ୍ତି। ଗଞ୍ଜେଇ ନଶିାରେ ମସଗୁଲ୍, 
ଜଗୁ ତଆିଡ଼ ି ମଶାଣିରୁ ଆଡ଼ଆ ହ�ୋଇ ଘମୁାଉଥାନ୍ତି।  କନି୍ତୁ  
ମାଲମାନଙ୍କ କଥା ଶୁଣିବା ମାତ୍ରେ ସତେଜ ହ�ୋଇ ଉଠ ି
ବସନ୍ତି। ତନି ିଫୁଟ ଲମ୍ବା ବାଉଁଶ  ଗ�ୋଜଟାଏ ଧର ିସେ ଚହି ିଁକ ି
ଉଠ ିଶବକୁ ବାରମ୍ବାର କେଂଚ ିପକାନ୍ତି ।”( “ମଶାଣିର ଫୁଲ” - 
ସଚ୍ଚି ରାଉତରାୟ )  

ଉକ୍ତ ଲେଖାଟରି ଯେଉଁ ମ�ୌଳକିତା ଅଛ,ି ତାହା ଇଂରାଜୀକୁ 
ଅନୁବାଦ କରବିା ବେଳେ ନଶି୍ଚୟ କଛି ିଭାଷା ପରବିର୍ତ୍ତନ ଜନତି 
ବାଧା ସଷୃ୍ଟି କରଥିିବା। ଏଥିରେ ଥିବା ଶବ୍ଦ ଯଥା କୀର୍ତ୍ତନ, 
ମାଲଭାଇ, ଅନ୍ତଃବୁକୁଳାରୁ ପାଣି ବାହାରଆିସବିା, କେଂଚ ି
ପକାଇବା ଇତ୍ୟାଦ ି ଅନୁବାଦରେ ବୁଝେଇ ଟକିେ କଷ୍ଟକର 
ବ୍ୟାପାର।

ଲେଖାମାନଙ୍କରେ ବ୍ୟବହୃତ କ୍ରିୟାତ୍ମକ ଅଥବା 
ପ୍ରଦର୍ଶନାତ୍ମକ ଶବ୍ଦର ପରପି୍ରକାଶ, କଥ�ୋପକଥନ ପ୍ରକ୍ରିୟାରେ 
ଥିବା ଭାଷାତାତ୍ତ୍ୱିକ ବ୍ୟବସ୍ଥାକୁ ସଠକି୍ ବୁଝବିା ଆବଶ୍ୟକ। 
ଭାଷାରେ ବ୍ୟବହୃତ ବାସ୍ତବକି ଅଥବା କାଳ୍ପନକି ଘଟଣାବଳୀ, 
ପୂର୍ବ ଧାରଣା ସଷୃ୍ଟି ଏବଂ ନହିତିାର୍ଥ ସବୁକୁ ଠକି୍ ଭାବେ 
ବୁଝେଇ ଲେଖିବା ଅନୁବାଦରେ ଏକ କଷ୍ଟକର ବ୍ୟାପାର ଭଳ ି
ପ୍ରତୀୟମାନ ହୁଏ। ଏହ ି ପରପି୍ରେକ୍ଷୀରେ ଏକ ଉପନ୍ୟାସର 
ଉଦ୍ଦୃତାଂଶ ବଚିାରକୁ ନଆିଯାଇପାରେ ।

“ଲ�ୋକଟା  ସ�ୋମନାଥ କଥାକୁ ଶୁଣିଲା ନାହିଁ। କହ ି
ଚାଲିଲା- ଏ ପଦ ଅବ୍ୟର୍ଥ ଓ ସାତ ପ୍ରକାର ବଷି, ଦୃଷ୍ଟିବରଣ 
କରବିା। ସାପହାଣୁ କ ିବଛିା ମାରୁ, ବଲୁିଆ କାମଡୁୁ କ ିହେଣ୍ଡୁ କା 
ମହୁ ବନି୍ଧୁ ଟକିଏି ପାଣିରେ ଘସ ିଚନ୍ଦନ ଭଳ ିସେ କ୍ଷତ ଚହି୍ନରେ 
ଲଗେଇ ଦେବ ! ଅଥବା ପେଟ ଟାଣୁ କ ି କାମଡୁୁ, ତୁଳସୀ 
ପତ୍ରରେ ଗ�ୋଟେଇ ଚାମଚରେ ପିଇଦବ। ଭୂତ ଲାଗିଛ,ି ପ୍ରେତ 
ଆଖି ପକେଇଛ,ି ଡାହାଣୀ ଖାଇବାକୁ ମାଗୁଛ,ି ରକ୍ତ ପିଇଯାଉଛ ି
କ ିପିହୁକା ମାରୁଛ ିଛୁଆମାନଙ୍କୁ  ଏଥିରୁ ଖଣ୍ଡେ ଡେଉଁରଆିରେ 
ବାନ୍ଧିଦେବ।” (“ପାପ ପର ିନଜିର” - ପଦ୍ମଜ ପାଳ ପଷୃ୍ଠା-୩)

ଉପର�ୋକ୍ତ ଲେଖାଂଶଟରିେ କମା ଦ୍ୱାରା ବଭିାଜତି 
ଖଣ୍ଡବାକ୍ୟ ସବୁ ଏକ ବସ୍ତୁର ବଭିିନ୍ନ ଧାରାକୁ ଗ�ୋଟଏି ପରେ 
ଗ�ୋଟଏି ଯ�ୋଡ଼ାଯାଇଛ ି ଏବଂ ଶବ୍ଦାତ୍ମକ ନହିତିାର୍ଥ ବ�ୋଲି 
ଧରାଯାଇପାରେ। ଏଥି ସହତି ଇଂରାଜୀରେ ସବୁ ସ୍ୱତନ୍ତ୍ର ଓଡ଼ିଆ 
ଶବ୍ଦ ଏବଂ ଅର୍ଥ ସମ୍ପର୍କିତ କର ିଉପସ୍ଥାପନା କରବିା ଜରୁରୀ, 
ଲେଖାଗୁଡ଼ିକରେ କେବଳ ଯେ ଗ�ୋଟଏି ସମସାମୟିକ 
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ଉପସ୍ଥାପନା ନ ହ�ୋଇପାରେ। କାରଣ ଲେଖାରେ ଗ�ୋଟଏି 
ବଷିୟବସ୍ତୁ ଅନ୍ୟ ବଭିିନ୍ନ ବଷିୟ ବସ୍ତୁ ସହତି ବଭିିନ୍ନ ସ୍ତରରେ 
ସମ୍ପର୍କିତ ଥାନ୍ତି, କାରଣ ଅର୍ଥ କେବଳ ଗ�ୋଟଏି (ଯଥା 
-ଆଭିଧାନକି ) ଅର୍ଥ ଉପରେ ପର୍ଯ୍ୟବେଶତି ନୁହେଁ। ଏଥିରେ 
ଇତହିାସ, ଭୂଗ�ୋଳ, ପୁରାଣ କାଳ୍ପନକି ଅବସ୍ଥା ଏବଂ ବଜି୍ଞାନ 
ସହ ସମ୍ପର୍କିତ ଅନ୍ତପାଠ୍ୟତାର ସଂପର୍କ ଥାଏ ।

ବାକ୍ୟମାନଙ୍କରେ ଶବ୍ଦଲ�ୋପ ମଧ୍ୟ ହ�ୋଇପାରେ। 
ଯେପରକି,ି “ମୁଁ ସେଠାକୁ ଯିବାକୁ ଚାହେଁ, ମ�ୋର ସାଙ୍ଗ ମଧ୍ୟ” 
କମି୍ବା “ଉଭୟ ମୁଁ ଓ ମ�ୋ ସାଙ୍ଗ ସେଠାକୁ ଯିବାକୁ ଚାହୁ।” 
ବର୍ଣ୍ଣନା ହେଉ ବା ବ୍ୟାପକ କଥନ ହେଉ, ସାହତି୍ୟିକ ଲେଖାରେ 
ସେଗୁଡ଼ିକ ପାଇଁ ଶ�ୈଳୀ ବ୍ୟବହୃତ ହ�ୋଇଥାଇପାରେ। 
ଜଣେ ଶୁଦ୍ଧ ଭାଷା କହବିା ବେଳେ ଆଉ ଜଣେ ମିଶ୍ରିତ ଭାଷା 
କହୁଥାଇପାରେ। ଜଣେ ଔପଚାରକି ଭାଷା କହବିା ବେଳେ 
ଆଉ ଜଣେ ଅଣଔପଚାରକି ଭାଷା ବା ନୀତଦିନିର କଥିତ 
ଭାଷା କହୁଥାଉପାରେ। ନାଟକୀୟ ଶ�ୈଳୀ ହେଉ ବା କାବ୍ୟିକ 
ଶ�ୈଳୀ ହେଉ, ସସ୍ୱର ବା ବାକ୍ୟ କହବିାର ସ୍ୱର ଏବଂ ଭାବଗତ 
ଉତ୍ଥାନ ଓ ପତନ ହିଁ ବଷିୟବସ୍ତୁର ପ୍ରକୃତ ଅର୍ଥ କରଥିାଏ। ଜଣେ 
ଅନୁବାଦର ଏସବୁ ବଷିୟରେ ପ୍ରାଞ୍ଜଳ ଅବଧାରଣା ରହବିା 
ଅପରହିାର୍ଯ୍ୟ। ଖାଲି ସେତକି ି ନୁହେଁ, ଲେଖାଗୁଡ଼ିକରେ ଶବ୍ଦ 
କମି୍ବା ବାକ୍ୟ ବାରମ୍ବାର ପ୍ରତଶିବ୍ଦ ଅଥବା ପ୍ରତବିାକ୍ୟ ହସିାବରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ହ�ୋଇପାରନ୍ତି, ବାକ୍ୟଗୁଡ଼ିକ କଥିତ ଶ�ୈଳୀରେ 
ବାକ୍ୟ ମରାମତ,ି ବାକ୍ୟ ଅନୁକ୍ରମ ମରାମତ ି (ଯେପରକି ି - 
“ତୁମେ ଗ�ୋଟେ ରାବଣ, ନା ନା, ତୁମେ ଗ�ୋଟେ କୁମ୍ଭକର୍ଣ୍ଣ”, 
“ସେଠାରେ ମୁଁ ତମ ବନ୍ଧୁଙ୍କୁ  ଦେଖିଲି, ଉମ୍ ମ୍, ବନ୍ଧୁଙ୍କ ଭଳ ି
କେହ ିଜଣେ ବ�ୋଧେ !”

ମ�ୌଖିକ ସଂଚାର ିଭାଷା ବାଦ୍ ଲେଖାଗୁଡ଼ିକରେ ଅନେକ 
ଅଭିଧାନକି ଅର୍ଥ ବାହାରେ ଶବ୍ଦ ଓ ଭାବଭଙ୍ଗୀ ପ୍ରକାଶ କଲାଭଳ ି
ଭାଷା ବ୍ୟବହୃତ ହ�ୋଇଥାଏ। ଯେପରକି ି“ଏଁ ଶ୍ ଶ୍..... ହଁ...... 
ହ�ୋ ହ�ୋ .....ହା ହା..... ହ ିଁ ହ ିଁ ଇତ୍ୟାଦ।ି ଏଗୁଡ଼ିକର ଇଂରାଜୀ 
ଶବ୍ଦ ନାହିଁ। ତେବେ ଲେଖାଗୁଡ଼ିକର ଏହା ଅର୍ଥପୂର୍ଣ୍ଣ। ସେହଭଳ ି
କଥାବସ୍ତୁ ବା ବାର୍ତ୍ତାଳାପ ସବୁକୁ ଆଗକୁ ନେବା ବେଳେ 
ସଂଯ�ୋଗକାରୀ ଶବ୍ଦ କମି୍ବା ବାକ୍ୟ-ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କର ବ୍ୟବହାର 
ଜରୁରୀ। ଉଦାହରଣ ସ୍ୱରୂପ “ସତେନା କଣ”, “ମୁଁ ଭାବୁଛ”ି, “ମୁଁ 
ଜାଣେ”, “ଇତ୍ୟବସରେ”, “ମନେହୁଏ”, ବାସ୍ତବରେ”, ଅନୁବାଦ 
କରବିାବେଳେ ମର୍ମାନୁବାଦର ମହତ୍ତ୍ୱ ମଧ୍ୟ କେତେକାଂଶ 
ଦେଖାଯାଏ। ଉପନ୍ୟାସ ଓ କ୍ଷୁଦ୍ରଗଳ୍ପମାନଙ୍କରେ ନାଟକୀୟ 
କଥ�ୋପକଥନଗୁଡ଼ିକ ଓଡ଼ିଆରେ ଅର୍ଥ ପୂର୍ଣ୍ଣ ହ�ୋଇଥାଇପାରେ। 
କନି୍ତୁ  ପୂର୍ଣ୍ଣ ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦରେ ଏତେଟା ପ୍ରଭାବ ହ�ୋଇ 
ନପାରେ। ଉଦାହରଣ ସ୍ୱରୂପ -

“- ଆଜ୍ଞା ଅସବୁଧିା ମ�ୋର ନାହିଁ ।
 - ଅର୍ଥାତ୍ ?
 - ଅସବୁଧିା ମ�ୋ ସାଙ୍ଗର ।
 - ସେ କାହାନ୍ତି ?
 - ସେ ଖଡ଼ଗପୁରରେ

 - ତେବେ ଔଷଧ ଦେଇ ହବନ।ି ର�ୋଗୀଙ୍କୁ  ଆସବିାକୁ 
ପଡ଼ିବ।

 - ତା’ର ବ ିସମାନ ବୟସ, ସମାନ ଅସବୁଧିା
 - ଭଲ କଥା। ଜ୍ୱର କେବେଠୁ ହେଲାଣି?”(“ଜାମକୁ�ୋଳ ି

ଗପ” - ଲଣ୍ଠନ, ଦଲି୍ଲୀପ ବେହେରା, ପଷୃ୍ଠା-୨୪)
ସେହପିର ି ଭାବେ ଲେଖାଗୁଡ଼ିକରେ ବ୍ୟବହୃତ 

ଢଗଢ଼ମାଳ ି ଏବଂ ଆଞ୍ଚଳକି କଥ�ୋପକଥନରେ ବ୍ୟବହୃତ 
ଶବ୍ଦ ବା ବାକ୍ୟର ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦ ହ�ୋଇପାର ିନଥାଏ। ଏ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ସମାନ୍ତରାଳ ଅର୍ଥ ଅନୁରୂପ ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦ ବା ବାକ୍ୟ 
ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଥାଏ। ଉଦାହରଣ ସ୍ୱରୂପ “ମଲାମଲା, 
ଇଏକ ି ଅଲକ୍ଷଣା କଥାଗୁଡ଼ାକଲ�ୋ ମା ଏ କାନ କକିଥା ନ 
ଶୁଣିଲା ଆଜ।ି ଦୁନଆି ଯାକ ଦେଖ, କଇଁଛ କାଢ଼ିଛ ିବେକ।”

କେବଳ ସେତକି ିନୁହେଁ, ମଳୂ ଲେଖକ ଲେଖିକାମାନଙ୍କ 
ଲେଖାର ଭିତ୍ତିଭୂମି ଏକ ସାମାଜକି, ଦାର୍ଶନକି କମି୍ବା ସାହତି୍ୟିକ 
ତତ୍ତ୍ୱ ବା ଅବଧାରଣା ଉପରେ ପର୍ଯ୍ୟବେଶତି ହ�ୋଇଥାଏ। 
ଲେଖକ ଓ ଲେଖିକା ସାମାଜକି ସମସ୍ୟା, ନାରୀବାଦ, ଉତ୍ତର 
ଉପନବିେଶ, ସମସାମୟିକ ସମସ୍ୟା, ମାର୍କସବାଦ, ବଭିିନ୍ନ 
ମନ�ୋବଜି୍ଞାନ ସମ୍ପର୍କିତ ପ୍ରୟ�ୋଗାତ୍ମକ ଚନି୍ତାଧାରା, ଅସ୍ତିତ୍ବବାଦ 
ଭଳ ି ଭାବଧାରା ଉପରେ ପର୍ଯ୍ୟବେଷତି ହ�ୋଇପାରେ। 
ତେବେ ଅନୁବାଦକ ଏହ ି ଭାବଧାରାକୁ ଠକି୍ ଭାବେ ବୁଝ ି
ଅନୁବାଦତି ଲେଖାଟରିେ ସେ ଭାବଧାରାକୁ ସଠକି୍ ଭାବେ 
ପ୍ରତଫିଳତି କରବିା ଆବଶ୍ୟକ। ଅନୁବାଦ କରବିା ବେଳେ ଶବ୍ଦ 
ସମ୍ପର୍କିତ ବହୁ ସମସ୍ୟା ଦେଖାଦେଇଥାଏ। ଯେପରକି ି ଏକ 
ଲେଖାରେ ଯଦ ି- ‘ଦଶଦଗିପାଳ’, ‘ଅଭିମାନ’, ‘ଘ�ୋଷଯାତ୍ରା’, 
‘ଚଣ୍ଡୀଚାମଣୁ୍ଡା’, ‘ଝ�ୋଟଚିତିା’, ‘ଚାରୁତରଙ୍ଗିତ’, ‘ଆପନ�ୋଦତି’, 
‘ପ୍ରସାଦ’, ‘ମଦାଳସା’, ‘ଷଠଘିର’, ‘ଅନ୍ତୁଡ଼ ଶିାଳ’, ‘ଫଟାକପାଳ’, 
‘ପେଜୁଆ ଦଶିବିା’, ‘ନାନାବାୟାଗୀତ’, ‘ଘଗୁୁନ’ି, ‘ମନଉଣା 
କରବିା’, ‘ସାତ ସମଦୁ୍ର ତେର ନଈ’, ‘ବନ୍ଦେଇବା’, ‘କୁନ୍ଥାଇବା’, 
‘ପ�ୋଇଘାଣ୍ଟ’, ‘ଛୁଙ୍କ’, ‘ଛାଟପିିଟ ି ହେବା’, ‘ହସହିସ ି ବେଦମ୍ 
ହେବା’, ‘ଆମ୍ବୁଲ’, ‘ବାକର’, ‘ଚକୁଳ ିପିଠା’, ‘ମଖୁାଗ୍ନି, ‘ଉତ୍ତରତି’ 
ପ୍ରଭୃତ ିଭଳ ିଶହ ଶହ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ ଅଛ ିଯାହାରକ ିଇଂରାଜୀ 
ଶବ୍ଦ ପାଇବା ଏତେ ସହଜ ନୁହେଁ। ତେବେ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଅଧିକରୁ ଅଧିକ ଆଭିଧାନକି ଗବେଷଣା ନହିାତ ି ଦରକାର। 
ଠକି୍ ସେହଭିଳଭିାବେ ସାହତି୍ୟିକ ଲେଖାଗୁଡ଼ିକରେ ଶବ୍ଦଗୁଚ୍ଛ 
ସଂଯ�ୋଜନା ଏବଂ ବାକ୍ୟ ସଂରଚନାରେ ଶ�ୈଳୀଗତ 
ପରବିର୍ତ୍ତନ ଦେଖାଯାଏ। କେତେକ ବାକ୍ୟରେ ପ୍ରଥମେ 
କ୍ରିୟା ବଶିେଷଣ ବ୍ୟବହୃତ ହ�ୋଇପାରେ; କର୍ତ୍ତା ଓ 
ବଧିେୟମାନଙ୍କର ସ୍ଥାନ ପରବିର୍ତ୍ତନ ହ�ୋଇପାରେ। ବାକ୍ୟର 
ପ୍ରତଋିପି ସର୍ବନାମ କମି୍ବା ସ୍ଥାନସଚୂକ କ୍ରିୟା ବଶିେଷଣ ଏକ 
ପରବିର୍ତ୍ତିତ ସ୍ଥାନରେ ଥାଇପାରେ। ସବୁଠାରୁ ମଖୁ୍ୟ ଆକର୍ଷଣ 
ହେଲା ବାକ୍ୟଗୁଡ଼ିକରେ ଧ୍ୱନ ି ଜନତି ସସ୍ୱର ପଠନ ଦ୍ୱାରା 
ସ୍ୱର ସ�ୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ସଷୃ୍ଟି ହ�ୋଇଥାଏ। ଅନୁବାଦ କଲେ ଓଡ଼ିଆରୁ 
ଇଂରାଜୀକୁ କମି୍ବା ଇଂରାଜୀରୁ ଓଡ଼ିଆକୁ ସସ୍ୱର ଗଠନ ଜନତି 
ସ�ୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ସଠକି୍ ଭାବେ ଅନୁଦତି ହ�ୋଇନଥାଏ।
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ଓଡ଼ିଆ ବାକ୍ୟ ଏହ ି ପରପି୍ରେକ୍ଷୀରେ ଉଦାହରଣ ସ୍ୱରୂପ 
ନଆିଯାଇପାରେ। “କର୍ପୂର ଉଡ଼ିଯାଇଥିଲା, କନା ଖଣ୍ଡିକ ଖାଲି 
ପଡ଼ରିହଲିା”, “ସମ୍ପର୍କମାନେ ହିଁ ସମ୍ପର୍କ”, “ମତେ ଦେ ମତୃ୍ୟୁ  
ସଂଜୀବନୀ ସରୁା”, “ଏକ ଅଦ୍ଭୁ ତ ସରୀସପୃୀୟ ତୀବ୍ରତାରେ 
ଭିଡ଼ ି - ମ�ୋଡ଼ ି ହେଲା”, “ଏକ ଅନନୁଭୂତ ଆନନ୍ଦ ତାଙ୍କ 
ଶରୀରରେ ଖେଳଉଥାଏ ଜ୍ୟୋତରି ଝଲକା”, “ପ୍ରତଭିା ନା 
ଛେନାଗୁଡ଼ ଅଛ”ି, “ଭୂତ ସବାର ହ�ୋଇ ତା’ର ହକିା ଉଠଛି”ି, 
“ଆହେ ଦୟାମୟ ବଶି୍ୱ ବହିାରୀ”, “କଳଙ୍କ ରହତି ଶରଦ ପୂର୍ଣ୍ଣ 
କଳାକାର ତୁମ୍ଭର ପର୍ଯ୍ୟୁସତି ଏକ ବ୍ୟକ୍ତି”, “ଶକି୍ଷାଦାନରେ 
ଓଁକାର”, “ମାତ୍ର ଚତିା ପଟାପଟା କାଟ,ି ତ୍ରିକଚ୍ଚା ପରଧିାନ 
କଲେ ବ୍ରାହ୍ମଣ ହ�ୋଇନପାରେ”, “ଏ ପ�ୋଡ଼ା ଅଙ୍ଗାରର 
ବା କଏି ହସିାବ ରଖଛୁ?ି”, “ତେବେ ସେ ହମଡ଼ୁ ି ଚାଲିଲେ 
କପିର ି ଦଶିନ୍ତା?”, ଏହ ି ଭଳ ି ଭାବେ ଶହ ଶହ ସଂଖ୍ୟାରେ 
ବାକ୍ୟ ଅଛ ି ଯେଉଁଥିରେ କ ି ଶବ୍ଦ ସାଧନର ସ୍ୱାତନ୍ତ୍ର୍ୟ ଏବଂ 
ସାଂସ୍କୃତକି ନମନୁା ରୂପକ ସବୁ ନହିତି ରହଛି ି ଯେଉଁଗୁଡ଼ିକ 
ଅନୁବାଦ କରବିା କଠନିତର ଅଟେ। ତେବେ ଏହ ି ସବୁକୁ 
ଅନୁବାଦ କରବିାର କଳାର ଚମତ୍କାରତିା ହାସଲ ନକଲେ 
ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ବାକ୍ୟଗୁଡ଼ିକର ଏହାର ପ୍ରକୃତ ଅର୍ଥ 
ହରାଇ ବସବିା। ଏତଦବ୍ୟତୀତ କେତେକ ସାହତି୍ୟିକ ଲେଖା 
ଓଡ଼ିଆରୁ ଇଂରାଜୀ କମି୍ବା ଇଂରାଜୀରୁ ଓଡ଼ିଆ କରବିା ବେଳେ 
ସ୍ଥାନୀୟକରଣ କରବିାର ଆବଶ୍ୟକତା ଦେଖାଦେଇଥାଏ। 
ଏହ ି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଓଡ଼ିଆରୁ ଇଂରାଜୀକୁ ଅନୁବାଦ କରଥିିବା 
ବ୍ୟକ୍ତି ଜଣକ ଇଂରେଜ ସଭ୍ୟତା, ସଂସ୍କୃତ ି ଏବଂ ପରପିାଟ ି
ସଂପର୍କରେ ଠକି୍ ଭାବେ ଅବଗତ ହେବା ଦରକାର। କେବେଳ 
ସେତକି ି ନୁହେଁ, ଜଣେ ଅନୁବାଦକ ବଭିିନ୍ନ ପରପି୍ରେକ୍ଷୀରେ 
ଅନୁସଜୃନ ପଦ୍ଧତ ି ମଧ୍ୟ ଅନୁସରଣ କରଥିାଏ। ଏହ ି କଳାର 
ପ୍ରୟ�ୋଗ ଫଳରେ ମଳୂ ଲେଖାର କ୍ଷେତ୍ରାଂଶରେ ପରବିର୍ତ୍ତନ 
ଏବଂ ପରବିର୍ଦ୍ଧନ ମଧ୍ୟ ହ�ୋଇଥାଏ। ଅନୁବାଦତି ଲେଖାଟରିେ 
ଅନ୍ତଃକ୍ରିୟା ଏବଂ ଭାଷା ଓ ଭାବ ଜନତି ଲେଖକ - ପାଠକ 
ସମ୍ପର୍କରେ ଦ୍ୱନ୍ଦ ସଷୃ୍ଟି ହେବା ଅବଧିେୟ।

ଇଂରାଜୀରେ ହେଉ ବା ଓଡ଼ିଆରେ ହେଉ, ଲେଖକ 
ଲେଖିବାବେଳେ ବଭିିନ୍ନ ବର୍ଗର ଚରତି୍ରମାନଙ୍କୁ  ନେଇ 
ଲେଖାଗୁଡ଼ିକ ରଚନା କରଥିାନ୍ତି। ସେ ଚରତି୍ରମାନେ 
ବଭିିନ୍ନ ବୟସ ବର୍ଗର, ବଭିିନ୍ନ ଜାତ,ି ସଂସ୍କୃତ ି ଓ ଶକି୍ଷାଗତ 
ଯ�ୋଗ୍ୟତା ସଂପନ୍ନ ତଥା ବଭିିନ୍ନ ମନସ୍ତାତ୍ତ୍ୱିକ ଦୃଷ୍ଟିକ�ୋଣକୁ 
ପରସି୍ଫୁଟନ କରୁଥାନ୍ତି। ଲେଖକ ସେହ ିଅନୁସାରେ ସେମାନଙ୍କ 
ଭାଷାଶ�ୈଳୀକୁ ଲେଖାରେ ପ୍ରତଫିଳନ କରଥିାନ୍ତି। ତେବେ 
ପଷୃ୍ଠଭୂମି ଏବଂ ଲେଖାର ପ୍ରକାରଭେଦ ଅନୁସାରେ ଲେଖକ 
ଗ୍ରାମୀଣ ଭାଷା, ଆଞ୍ଚଳକି ଭାଷା, ସହରୀ ଭାଷା ଏପରକି ିପାଗଳ 
ଏବଂ କ୍ଲିବ ଲିଙ୍ଗ/ transgender/ effeminate 
ଭାଷା ମଧ୍ୟ ବ୍ୟବହାର କରଥିାନ୍ତି। ମନସ୍ତାତ୍ତ୍ୱିକ ଭାଷାବଜି୍ଞାନ 
ଅନୁସାରେ କେତେକ ବାକ୍ୟ କମି୍ବା ବାକ୍ୟ ଖଣ୍ଡଗୁଡ଼ିକରେ 
ଅନ୍ତଃ ସଂରଚନା ଏବଂ ବାହ୍ୟ ସଂରଚନା ମଧ୍ୟରେ ଅର୍ଥଗତ 
ଏବଂ ସଂରଚନାଗତ ତାଳ ମେଳ ନଥାଇପାରେ। ଉଦାହରଣ 
ସ୍ୱରୂପ “ମାର ି ଦେଲାରେ ସେ।” ଏହାର ଅର୍ଥ ‘ଠକ ି ଦେବା’, 

‘ହଇରାଣ କରବିା’, ‘ସତରେ ଜୀବନରେ ମାରଦିେଲା’, ଭଳ ି
କଛି ିଅର୍ଥ ହ�ୋଇପାରେ। ‘ତୁମେ କଏି କ?ି’ ଏକ ପ୍ରଶ୍ନ ନୁହେଁ 
ବରଂ ଜଣେ ଖସୁ ି ହ�ୋଇ କହଥିାଇପାରେ। ‘ମୁଁ ଆଶଙ୍କିତ 
ଏବଂ ଆତଙ୍କିତ!’ର ବାକ୍ୟ ସଂରଚନା ଏକ ନଶି୍ଚୟାତ୍ମକ/ 
ସ୍ୱୀକାରାତ୍ମକ ବାକ୍ୟ ହ�ୋଇପାରେ। ‘କଏି କ’ଣ କଲା, 
ସେଥିରେ ମ�ୋର କ’ଣ ଗଲା?’ର ବାକ୍ୟ ସଂରଚନାରେ ‘wh 
- movement’  ହ�ୋଇପାରେ। 

ଲେଖାଯାଇଥିବା ବାକ୍ୟଗୁଡ଼ିକର ବଭିିନ୍ନ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟମଳୂକ 
ପ୍ରୟ�ୋଗ ହ�ୋଇଥାଏ। କେତେବେଳେ ବାକ୍ୟଗୁଡ଼ିକ 
ସଚୂନାଧର୍ମୀ ତ କେତେବେଳେ ଭାବପ୍ରବଣତା; କେତେବେଳେ 
ଲେଖାରେ ବ୍ୟବହୃତ ମାର୍ମିକ ଅର୍ଥକୁ ସରଳ ଭାବରେ 
ବୁଝାଇଥାଏ। କାରକ, ବଭିକ୍ତି, ସମାସ ପରବିର୍ତ୍ତନ ଜନତି 
ବ୍ୟାକରଣଗତ ଅର୍ଥ ପରବିର୍ତ୍ତନ ଯୁକ୍ତିତର୍କ କମି୍ବା କୁଟଳି 
ଦ୍ୱଅର୍ଥବ�ୋଧକ ବାକ୍ୟ ହ�ୋଇପାରେ।

ଲେଖାଗୁଡ଼ିକରେ ସହବନି୍ୟାସ ଏବଂ ଯୁଗ୍ମ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର 
ଏକ ସାଧାରଣ କଥା। ଏହା ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାରେ ଥାଏ। 
ଉଦାହରଣ ସ୍ୱରୂପ ଓଡ଼ିଆରେ ଯ�ୋଡ଼ିଯାଉଳ,ି ଗହନକଥା, 
କାଳଆିଭୁଆ, ନୀଳକୁନ୍ତିକା, ଝାଙ୍କ ଛଡେଇବା, ଅଣ୍ଡିରାଚଣ୍ଡୀ, 
ଖଣ୍ଡାଖର୍ପର, ଅମତୃ ବେହଆି, ଉହ୍ମେଇବା ଭଳ,ି ଧିମାଆଜ୍ଞ, 
ସାଲୁକନା, ଗେନ୍ଧାଗୁଡା, ଠଆିଗ�ୋଇଠା, ମଚୁୁକୁନ୍ଧିଆ ହସ, 
ନାକ କାନ୍ଦୁରୀ, ଗ�ୋଗଛାବାଡ଼ିଆ, ଛତରଖିଆ, ଦାଦାବଟ,ି 
ଖମ୍ବଆଳୁ ବୁଝାବଣା, କୁତୁର କାଳଆି, ଯାନଯିାତରା, ପ୍ରଭୃତ।ି 
ସେହପିର ିଇଂରାଜୀରେ ଶବ୍ଦ ପୁନରାବୃତ୍ତି ବା ଧ୍ୱନ୍ୟାତ୍ମକ ଶବ୍ଦ 
ମଧ୍ୟ ଏକ ସହବନି୍ୟାସ ପ୍ରଣାଳୀରେ ହ�ୋଇଥାଏ। ଯେପରକି ି
itsy-bitsy, hockey-pockey, razzle-daz-
zle, wishy-wasry ପ୍ରଭୃତ ିଯାହାରକ ିଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ 
ପ୍ରାୟତଃ ନଥାଏ। ଏହାକୁ ଲେଖାର ପରପି୍ରେକ୍ଷୀ ଅର୍ଥ 
ଦେଖି ଶବ୍ଦ ସଂଯ�ୋଜନା କରବିାକୁ ହୁଏ। ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ 
ମଧ୍ୟ ସେହଭିଳ ି ପ�ୋଡ଼ାପ�ୋଡ଼ି, କ�ୋଡ଼ାକ�ୋଡ଼ି, ଘଞ୍ଚଘଞ୍ଚି, 
ଠୁଣୁଠୁଣିଆ, ଦଲଦଲ, କଥାନଥା, ଅଣ୍ଡାବଚା, ଗୁଆଗଣ୍ଡା, 
ଘିସାପିଟା, ଇତ୍ୟାଦ।ି 	

ଶ୍ରୀ ଗଣେଶ୍ୱର ମିଶ୍ର, ଶ୍ରୀ ଅନନ୍ତ ଚରଣ ଶୁକ୍ଳ, ଶ୍ରୀ 
ଦାମ�ୋଦର ମିଶ୍ର, ଶ୍ରୀ ଗୁରୁପ୍ରସାଦ ମହାନ୍ତି, ଜ୍ଞାନେନ୍ଦ୍ର ବର୍ମା, ଶ୍ରୀ 
ମଧୁସଦୂନ ପତ,ି ଶ୍ରୀ ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥ ଷଡ଼ଙ୍ଗୀ, ଶ୍ରୀ ଚତି୍ତରଞ୍ଜନ 
ମିଶ୍ର ଏବଂ ଶ୍ରୀମତୀ ଶକୁନ୍ତଳା ବଳଆିରସଂିଙ୍କ ଭଳ ିକେତେକ 
ଗଭୀର ସାହତି୍ୟନୁରାଗୀ ଏବଂ ଓଡ଼ିଆ ସାହତି୍ୟ ଜଗତର 
ଜଣାଶୁଣା ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ୱ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଉପାଦେୟ ଇଂରାଜୀ 
କବତିା/ ଉପନ୍ୟାସ/ ଗଳ୍ପ ପ୍ରଭୃତକୁି ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁବାଦ 
କରଛିନ୍ତି। ଏହା ବସ୍ତୁତଃ ଏକ କଠନି କାର୍ଯ୍ୟ କାରଣ ଭାଷାର 
ଲାଲିତ୍ୟ ଏବଂ ସ୍ୱାତନ୍ତ୍ର୍ୟ, ସଂସ୍କୃତରି ପ୍ରଭାବ ଏବଂ ବଷିୟ 
ବସ୍ତୁରେ ପ୍ରକଟତି ଭାବ ସବୁକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ବୁଝବିା ଭଳ ି
ଅର୍ଥଗତ ଅନୁବାଦ କରବିା ସ୍ଥାନ ବଶିେଷରେ ମର୍ମାନୁବାଦ, 
ସାରାଂଶନୁବାଦ ଓ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ବ୍ୟାଖ୍ୟାନୁବାଦ ଭଳ ି କ�ୌଶଳ 
ଅବଲମ୍ବନ କରବିା କଛି ିସହଜ କାର୍ଯ୍ୟ ନୁହେଁ।
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ଉପସଂହାର: ଅନୁବାଦ କଳାର ପଷୃ୍ଠଭୂମି ସହତି 
ତୁଳନାତ୍ମକ ସାହତି୍ୟର ଆପେ ଆପେ ପ୍ରଭାବ ପଡ଼ିଥାଏ। 
ଅନୁବାଦକ ସାହତି୍ୟିକ ଲେଖାଗୁଡ଼ିକ ଓଡ଼ିଆରୁ ଇଂରାଜୀକୁ 
କମି୍ବା ଇଂରାଜୀରୁ ଓଡ଼ିଆକୁ ଅନୁବାଦ କରବିା ବେଳେ ନଜିର 
ଭାଷା ଓ ସାହତି୍ୟ ଜ୍ଞାନ ସହ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସାହତି୍ୟ 
ଏବଂ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ସାହତି୍ୟର ପରପି୍ରେକ୍ଷୀ ସହ ଅହରହ 
ଅବଚେତନରେ ସମୀକ୍ଷା କରୁଥାଏ। ଫଳତଃ ଅନୁବାଦକର 
ମନରେ ଅନୁବାଦ କରବିା ବେଳେ ବଷିୟବସ୍ତୁ, ଚରତି୍ର, ଲେଖକ 
ଏବଂ ଲକ୍ଷ୍ୟରେ ରହଥିିବା ପାଠକମାନଙ୍କ ସହତି ଅଦୃଶ୍ୟ 
ବାର୍ତ୍ତାଳାପରେ ବ୍ୟସ୍ତ ଥାଏ  (Mikhail Bakhtin’s 
Dialogic Imagination) ଲେଖାଗୁଡ଼ିକରେ ଥିବା 
ଆବର୍ତ୍ତି, ସଂକେତଧର୍ମୀ ସାମାଜକି, ସାଂସ୍କୃତକି ଏବଂ ଜୀବନ 
ଦର୍ଶନର ଚତି୍ରଗୁଡ଼ିକ ଅନେକାର୍ଥ ହ�ୋଇପାରେ କମି୍ବା ଅସ୍ପଷ୍ଟ 
ରୂପ ମଧ୍ୟ ନେଇପାରେ। ଅତଏବ ସାହତି୍ୟିକ ଲେଖାଗୁଡ଼ିକର 
ଅନୁବାଦ କରବିା ପୂର୍ବରୁ ଏହ ି ସବୁ ବଷିୟବସ୍ତୁକୁ ବଚିାରକୁ 
ନଆିଯାଇ ଅନୁବାଦ କଲେ ବ�ୋଧହୁଏ ଅନୁବାଦର ବଶି୍ୱସ୍ତତା, 
ମଲୂ୍ୟବ�ୋଧ, ସାମାଜକି ଏବଂ ପାଠକୀୟ ଉପଯ�ୋଗିତା, 
ସାଂସ୍କୃତକି ସ୍ଥାନାନ୍ତରଣ ଓ ଶ�ୈଳୀଗତ ଉତ୍କୃ ଷ୍ଟତା ହାସଲ 
କରହିେବ। ଅନୁବାଦକମାନଙ୍କର ଉଭୟ  ଇଂରାଜୀ ଓ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା, ସାହତି୍ୟ, ସଂସ୍କୃତ,ି ଭାଷାବଜି୍ଞାନ ଜନତି ଯଥେଷ୍ଟ 

ଜ୍ଞାନ ନଥାଇ ଏବଂ ଲେଖାଗୁଡ଼ିକର କଳାତ୍ମକ ଦୃଷ୍ଟିକ�ୋଣ 
ଏବଂ ପାଠକୀୟତା ବଷିୟରେ ଧାରଣା ନଥାଇ ଅନୁବାଦ 
କଲେ ସେଭଳ ି ଅନୁବାଦକୁ ଏକ ଅଣକୁଶଳୀ କାର୍ଯ୍ୟ ବ�ୋଲି 
ବବିେଚନା କରାଯାଇପାରେ ।
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